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&N oo /PARTC

FRAITANT : A9ICT AaY RAALYY English-Amharic bilingualism

#ArY ooAPYT/WORD RECOGNITION

BEXRLIAIAY FA AVRTITO loemd3P™ FIN0: VeHTD RhP 4 PAY mud PAITANT @Y KF
A®SIC wFA AAIFO-+ NHLY MVmP+T@ 9°Ce IC POLPSEDY AUH RUAMG: NN AP°AT abIAF

ELOA MU HT@ 9" AT NAHTT 0 "07 AR RROGS DR PTAD NEA P4 Yoo+ T o
M0N0 PHETA MUY W49 FAT PINMMATFO-: RPIAATY PA Y 1L a+hFF2 0793041

o9 AT PILTT Y 0 "0" AL e DORALPTAD PI°4.

AR Etco- £00=

hU? A2 PRACT PO £PA: NWHLELT WHCHS DT PYT@ A AAITANT@ 2C +omaape Ycro~
MIAAD LI194T N HIXK yPY?

428. 4¢ 1. apple 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (428)
429. ac A 2. snow 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 429)
430. weany 3. lightning 6 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 430)
431. aoa?y 4. hammer 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 430
432. ha S. door 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 432

6. fish

7. window

8. pliers

9. tree

10. sheep
***Start reading here.

Now I am going to show you a word in English and you are going 1o tell me which of the words in the list means the
same thing in Amharic. Ready?

433, milk 1. n4 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 433
434, horse 2. oty 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (434)
435. shirt 3. a1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 435)
436. flower 4, miRM 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 436)
437. armchair 5. ha1 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 437)

6. oy

7. heax

8. 4en

9. ¥maA

10. A2aa

AT TCT1 /WORD TRANSLATION

FHEPHETAYY FAT (PR AAD £I00:= PATE O¥IE BT POLITO FA WY A "+ AL LhO0:=
TFILIY LFAD AA FA& WY 0 71" A ¥CTPos AUET MUY LI 0 "-" A2 2UaA- hah 5
APIRF geh 9 AN MATTT 0 T07 AL NN ORTLPTAD P4

Ay Xl £

hU? A2 PANICT 2O DSIC PRAYITANT ¥CPomy LA SO : HIXK 1947



438. nAe (knife) + - 0 (438)
439. nc (door) + - 0 (439)
440. XC (car) + - 0 (440)
441. N (sand) + - 0 @41)
442, #Aym (suitcase) + - 0 442)
443, €%c (ove) + - 0 (443)
444. hhtsn, (ugliness) + - 0 (444)
445. oy {courage) + - 0 445)
446. YH7 (sadness) + - 0 (446)
447. urex (reason) + - 0 447

***Rcad aloud the following words, one at a time. If the patient's answer is the word in parentheses, circle "+": if the
word is different but acceptable, circle "17; if the translation is incorrect, circle "-." If the patient has given no answer
after 5 seconds, circle "0" and read the next word.

***Begin reading aloud here.

I am going to say a word in English and you will give me its Amharic translation. Are you ready?

448. razor (FAer) + 1 - 0 (448)
449. wall (1c78) + 1 . 0 449)
450. neck o)+ 1 - 0 450)
451. butter ) + 1 - 0 (451)
452, hat (1cem) + 1 - 0 @52
453. hatred (TAF)  + 1 - 0 453)
454. joy O+ + 1 - 0 é54)
455. fright ((cy¥) + 1 - 0 455)
456. madness (ener) + 1 - 0 {456)
457. beauty (#7¥¢)  + 1 - 0 457

Phes+ 10T rC19° [TRANSLATION OF SENTENCES

HEPANFAYY VEFIICF WIRVRTL T o TEE AR YAY IR mlh LYIN: nHET Vot +T o
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E Y ERLa L300

hU? PANICT OLE1YICFY O AVIANT 2HLPATA: WK 2 ok ard

458. A A pFTA- fHrana- 1 2 3 14 (458)
(Lemma sleeps_a lot) avEr PAAITa- + 0 1 2 3 459)
460. A4 a2h¥ £51LA- tHrnna- 1 2 3 1n (460)
(Asefa spoke without smiling,) wHr fAATFa- + 0 1 2 3 461)
462. I EY FAITS YICHHY - rtrana- 1 2 3 1 462)
(Liold Mengistu yesterday,) avtr PAMTFa- + 0 1 2 3 (463)
464. @FR4 NIR ACTS DY med- ft+rana- 1 2 3 1 464)
(The soldier asked for a glass of water.) vty PAAT o + 0 1 2 3 (465)
466.MATTAT TP NLY PTIFDY ®RAE N$R9 AFINDF:  pHynnar 1 2 3 1n (466)
(She will never read the book that she bought_5 minutes ago) av+* fAAIF@ + 0 1 2 3 467)
468. ANICT 700 AYXESC 1105 - f+ranm- 1 2 3 11 (468)

(Tell me when you start reading in_Ambharic) vty PAAITF@ + 0 1 2 3 469



***Read the sentences aloud to the patient up to three times in accordance with the patient’s request for repetition and
circle the digit corresponding to the number of times that the text was read. The score corresponds to the number of word
groups (as indicated in the suggested translation in parentheses) correctly translated. Circle the number corresponding 1o
the number of word groups containing no error. An omission also counts as an error. If all groups contain one or more
errors, or if the patient says nothing, after three consecutive repetitions, circle "0." If the patient's translation is not the
one suggested but nevertheless acceptable, circle "+.”

*¥*Begin reading aloud here.

Now I am going to give you some sentences in English. You will translate them into Amharic. Are you ready?

470. Girma sings loudly. extread 1 2 3 times  (470)
(I =n AN gHPeA=) groups withouterror + 0 1 2 3 (@71
472. Menelik ate without drinking. textread 1 2 3 times “72)
(240 A2mm L£OAAS) groups withouterror + 0 1 2 3  (@4n)
474. 1 phoned Haile Selassie last week. textread 1 2 3 times 474)
(ADL2A_PAYL YA ROARKAY =) groups withouterror + 0 1 2 3 (475)
476. The customer is waiting for a bottle of beer. textread 1 2 3 times 476)
(BT @ k7% mComon 2 NPmOt _yar:) groups withouterror + 0 1 2 3 (477)
478. He found nothing in the cave that he explored 2 months ago. textread 1 2 3 times (478)
(-ay_@c 04y 010T@® 7 @nT 9 WATTF =) groups withouterror + 0 1 2 3 (479)
480. Ask her when she stops writing in English. textread 1 2 3 times  (480)
(IX2IAUT ooRE AFEF mpPr:) groups withouterror + 0 1 2 3 (48])

fatam O1fr /GRAMMATICALITY JUDGMENTS
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482. 9mS NF ©AT AITY ne: + - 0 (482)
ACMIY + - 0 (483)
484. th4 POIXA +R4A Nrs: + - 0 484)
ACY + - 0 485)
486. @g @I RLEN A LHVAY A1t oem 1L + - 0 (486)
ACMY + - 0 487
488. AhCYr =AY A0Y RGO 1L + - 0 (488)
ACTIY + - 0 (489)
490. PheEE APAe Y- ne: + - 0 (490)
hCoIY + - 0 491)
492, 1cYy nar ¥ax eLAa Nere + - 0 (492)
ACTIY + - 0 493)



494. 2v 0§ NMYFA 50 AC 1o~ 0L + - 0 (494)
hCIY + - 0 (495)

496. £V hWNLr T¢ AIRHLTRD Yar Nr: + - 0 (496)
hCY + - 0 497

***In this section the patient must indicate whether a sentence which is read to himsher is a correct English sentence or
not. If the patient judges the sentence to be ungrammatical, he/she is asked 10 make it right. For the patient's judgment,
circle "+" if the patient considers the sentence to be correct, irrespective of whether the patient is right or wrong, "-" if
the patient considers the sentence to be incorrect, and "0" if the patient gives no answer. Then score the corrected
senience as "+" if acceptable, "-" if unacceptable, and "0" if the patient declares he/she is unable to make it right, or has
wrongly declared an incorrect sentence as "correct,” in which case there is no point in trying to make it right, or if the
Patient says nothing. When a comrect sentence (500, 504) is declared incorrect, and subsequently made wrong, score "-"
for both judgment and correction. If the patient makes some changes (o the sentence which does not make it incorrect,
then score "+" for correction.

***Start reading aloud here.
I'am going to give you some sentences in English. Tell me if they are correct English sentences. If they are not, I will

ask you to make them right. For example, if I say: "he is thinking to his mother” you say: "incorrect” and you correct
it "he is thinking of his mother.” Ready?

498. Come and see me on the morning Jjudgment + - 0 (498)
corrected sentence + - 0 (499)

500. If you go to the market bring me some vegetables Jjudgment + - 0 (500)
corrected sentence + - 0 (501)

502. Mentewab is suspected by murder judgment + - 0 (502)
corrected sentence + - 0 (503)

504. lIyasu will arrive on the 6th of J uly Jjudgment + - 0 {(504)
corrected sentence + - 0 (505)

506. Tt is your medication's time Jjudgment + - 0 (506)
corrected sentence + - 0 (507)

508. Heis thinking his parents Jjudgment + - 0 (508)
corrected sentence + - 0 (509)

510. The sugar costs 80 cents by a kilo judgment + - 0 (510)
corrected sentence + - 0 (511)

512. This parcel as that one is heavy judgment + - 0 (512)
corrected sentence + - 0 (513)
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Additional remarks concerning any aspect of the patient's performance not covered by the standard questions,




He 1. apple

neA 2. snow
an A Pr 3. lightning
av 27y 4. hammer
h1 5. door
6. fish
7. window
8. pliers
9. tree

10. sheep



milk 1. N4

horse 2. @+
shirt 3. LN
flower 4. mlAH
armchair 5. A1
6. @Y
7. Né&r
8. 4.4.N
9. PmaA

10. &hpan



